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Bevor Sie einschalten …
Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit Ihrem neuen Gerät von
MONACOR. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor
dem Betrieb gründlich durch. Nur so lernen Sie alle Funk-
tionsmöglichkeiten kennen, vermeiden Fehlbedienungen
und schützen sich und Ihr Gerät vor eventuellen Schäden
durch unsachgemäßen Gebrauch. Heben Sie die Anleitung
für ein späteres Nachlesen auf.

Der deutsche Text beginnt auf der Seite 4.

Before switching on …
We wish you much pleasure with your new MONACOR unit.
Please read these operating instructions carefully prior to
operating the unit. Thus, you will get to know all functions of
the unit, operating errors will be prevented, and yourself
and the unit will be protected against any damage caused
by improper use. Please keep the operating instructions for
later use.

The English text starts on page 4.
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ACHTUNG!  CAUTION!  ATTENTION!  ATTENZIONE!

Vor Öffnen des Gerätes Netzstecker ziehen, Netzleitung
und Netzsicherung nur von Fachpersonal wechseln lassen.
Gerät vor Feuchtigkeit und Hitze schützen. Zulässiger
Einsatztemperaturbereich 0-40°C. Gerät nur für den ange-
gebenen Zweck verwenden.

Remove the mains plug before opening the unit. Leave
replacing of the mains supply cord and mains fuse to
qualified service personnel. Protect the unit against moisture
and heat. Permissible operating temperature range 0-40°C.
This product is not intended for use other than stated.

Avant d'ouvrir l'appareil, retirez la fiche secteur d'alimentation.
Toute intervention sur le câble secteur et le fusible secteur
doit être effectuée uniquement par du personnel qualifié.
Protégez l'appareil de l'humidité et de la chaleur. Plage
autorisée de la température d'utilisation 0-40°C. A n'utiliser
que dans le domaine d'application déterminé.

Staccare la spina di rete prima di aprire l'apparecchio, e far
cambiare   il cavo di rete ed il fusibile di rete solo da persona
esperta. Proteggere l'apparecchio dall'umidità e dal calore.
Campo della temperatura d'impiego ammessa 0-40°C.
Usare l'apparecchio solo per lo scopo indicato.

ACHTUNG!  CAUTION!  ATTENTION!  ATTENZIONE!
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Bitte klappen Sie die Seite 3 heraus. Sie sehen
dann immer die beschriebenen Bedienelemente
und Anschlüsse.

1 Übersicht der Bedienelemente und
Anschlüsse

1.1 Frontseite
Die Bedienelemente (1) bis (3) für die Empfangsteile
WIRELESS MIC 1 (belegt Kanal 1) und WIRELESS
MIC 2 (belegt Kanal 2) sind identisch.

1 Drehschalter CH zum Einstellen des Übertra-
gungskanals für das Empfangsteil mithilfe eines
kleinen Schraubendrehers

2 Anzeige-LEDs für das Empfangsteil
Empfangsanzeige RF, rot

leuchtet, wenn ein Funksignal empfangen wird
Audiosignalanzeige AF, grün

leuchtet im Rhythmus des empfangenen
Audiosignals

3 Lautstärkeregler VOLUME für das Empfangsteil

4 Eingangsbuchse für Kanal 1 (XLR/6,3-mm-Klin-
ken-Kombibuchse):
XLR-Anschluss für ein Mikrofon oder Klinken-
anschluss für ein Audiogerät mit Line-Ausgang*

5 Lautstärkeregler VOLUME 1 für Kanal 1
(die rote LED über dem Regler ist ohne Funktion)

6 Klangregler BASS und TREBLE für Kanal 1

7 Lautstärkeregler VOLUME 3 für Kanal 3

8 Lautstärkeregler VOLUME 4 für Kanal 4

9 Klangregler BASS und TREBLE gemeinsam für
die Kanäle 3 und 4

10 Eingangsbuchse für Kanal 2 (XLR/6,3-mm-Klin-
ken-Kombibuchse):
XLR-Anschluss für ein Mikrofon oder Klinken-
anschluss für ein Audiogerät mit Line-Ausgang*

11 Lautstärkeregler VOLUME 2 für Kanal 2
(die rote LED über dem Regler ist ohne Funktion)

12 Klangregler BASS und TREBLE für Kanal 2

13 Eingangsbuchsen (Cinch, Links/Rechts) für Ka-
nal 3 zum Anschluss eines Audiogeräts mit Line-
Ausgang*

14 Eingangsbuchsen (Cinch, Links/Rechts) für Ka-
nal 4 zum Anschluss eines Audiogeräts mit Line-
Ausgang*

15 Regler MUTE LEVEL zum Einstellen der Laut-
stärkeabsenkung der Kanäle 3 und 4 bei Mikro-
fondurchsagen

16 Anzeige-LEDs für das Verstärkerteil
PRIORITY MIC 1+2, grün:

leuchtet, wenn die Lautstärke der Kanäle 3 
und 4 automatisch bei einer Mikrofondurch-
sage abgesenkt wird

AMP ON, gelb:
leuchtet bei eingeschaltetem Gerät

LIM, rot:
leuchtet, wenn der integrierte Limiter die Laut-
stärke beim Erreichen des maximalen, unver-
zerrten Pegels begrenzt

1.2 Rückseite

17 Lüftungsschlitze; nicht abdecken, damit es im
Gerät nicht zu einer Überhitzung kommt!

18 Netzbuchse zum Anschluss an eine Steckdose
(230 V~/50 Hz) über das beiliegende Verbin-
dungskabel

19 Halterung für die Netzsicherung;
eine durchgebrannte Sicherung nur durch eine
gleichen Typs ersetzen

20 Ein-/Ausschalter POWER

Hinweis: Das Ladeteil ist immer in Betrieb, so-
bald das Gerät über die Netzbuchse
(18) mit einer Steckdose verbunden
wird [Anzeige CHARGE (21) leuchtet],
auch bei ausgeschaltetem Gerät (siehe
auch den Warnhinweis in Kapitel 5!).

21 Ladeanzeigen für den internen Akkumulator

> 75 %, grün
leuchtet, wenn der Akku über 75 % geladen ist

< 25 %, rot
leuchtet, wenn die Akkuladung unter 25 %
gefallen ist und der Akku geladen werden sollte

CHARGE, Betriebsanzeige für das Ladeteil
rot: der Akku wird geladen
grün: der Ladevorgang ist beendet

22 6,3-mm-Klinkenbuchsen LINE LINK INPUT und
OUTPUT zum Betrieb mehrerer Aktivboxen
(siehe Kap. 6.3)

23 6,3-mm-Klinkenbuchse EXT. SPEAKER zum
parallelen Betrieb einer passiven 4-Ω-Lautspre-
cherbox, z. B. TXB-600 von MONACOR

24 Anzeige-LEDs für das Verstärkerteil

TRANSFER ON AIR, grün
ohne Funktion

LIM, rot
leuchtet, wenn der integrierte Limiter die Laut-
stärke beim Erreichen des maximalen, unver-
zerrten Pegels begrenzt

POWER AMP ON, gelb
leuchtet bei eingeschaltetem Gerät

Please unfold page 3. Then you can always see
the operating elements and connections de-
scribed.

1 Operating Elements and Connections

1.1 Front panel
The operating elements (1) to (3) for the receiving
parts WIRELESS MIC 1 (uses channel 1) and
WIRELESS MIC 2 (uses channel 2) are identical.

1 Rotary switch CH to adjust the transmission
channel for the receiving part by means of a
small screwdriver

2 Indicating LEDs for the receiving part

reception LED RF, red
will light up when a radio signal is received

audio signal LED AF, green
will light up to the rhythm of the audio signal
received

3 VOLUME control for the receiving part

4 Input jack for channel 1 (combined XLR/6.3 mm
jack)
XLR connection for a microphone or 6.3 mm
connection for an audio unit with line output*

5 Control VOLUME 1 for channel 1
(the red LED above the control is without func-
tion)

6 Tone controls BASS and TREBLE for channel 1

7 Control VOLUME 3 for channel 3

8 Control VOLUME 4 for channel 4

9 Tone controls BASS and TREBLE jointly for
channels 3 and 4

10 Input jack for channel 2 (combined XLR/6.3 mm
jack):
XLR connection for a microphone or 6.3 mm
connection for an audio unit with line output*

11 Control VOLUME 2 for channel 2
(the red LED above the control is without func-
tion)

12 Tone controls BASS and TREBLE for channel 2

13 Input jacks (phono jacks, left/right) for channel 3
to connect an audio unit with line output*

14 Input jacks (phono jacks, left/right) for channel 4
to connect an audio unit with line output*

15 Control MUTE LEVEL to adjust the volume
attenuation of channels 3 and 4 in case of micro-
phone announcements

16 Indicating LEDs for the amplifier part

PRIORITY MIC 1+2, green:
will light up if the volume of channels 3 and 4 is
automatically attenuated in case of a micro-
phone announcement

AMP ON, yellow:
will light up while the unit is switched on

LIM, red:
will light up if the integrated limiter limits the
volume when the maximum undistorted level is
reached

1.2 Rear panel

17 Ventilation slots; do not cover to prevent
overheating within the unit!

18 Mains jack for connection to a mains socket
(230 V~/50 Hz) via the connection cable sup-
plied

19 Support for the mains fuse:
replace a burnt-out fuse by one of the same type
only

20 POWER switch
Note: The charging part will always be in opera-

tion as soon as the unit is connected to a
mains socket via the mains jack (18) [LED
CHARGE (21) will light up], even if the
unit is switched off (also see the warning
note in chapter 5!).

21 Charging LEDs for the internal rechargeable 
battery
> 75 %, green

will light up if the battery charge is higher than
75 %

< 25 %, red
will light up if the battery charge is less than
25 % to indicate that the battery should be
recharged

CHARGE, operating LED for the charging part
red: charging of battery
green: charging completed

22 6.3 mm jacks LINE LINK INPUT and OUTPUT to
operate several active speaker systems (see
chapter 6.3)

23 6.3 mm jack EXT. SPEAKER for parallel opera-
tion of a passive 4 Ω speaker system, e. g.
MONACOR TXB-600

24 Indicating LEDs for the amplifier part
TRANSFER ON AIR, green

without function
LIM, red

will light up if the integrated limiter limits the
volume when the maximum undistorted level is
reached

POWER AMP ON, yellow
will light up while the unit is switched on

4

GB

D

A

CH

* z. B. CD-Spieler, Kassettenrecorder

* e. g. CD player, cassette recorder



2 Hinweise für den sicheren Gebrauch
Das Gerät entspricht allen erforderlichen Richtlinien
der EU und ist deshalb mit gekennzeichnet.

Beachten Sie auch unbedingt die folgenden Punkte:
● Verwenden Sie das Gerät nur im Innenbereich.

Schützen Sie es vor Tropf- und Spritzwasser,
hoher Luftfeuchtigkeit und Hitze (zulässiger Ein-
satztemperaturbereich 0 – 40 °C).

● Stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten Gefäße,
z. B. Trinkgläser, auf das Gerät.

● Die im Gerät entstehende Wärme muss durch
Luftzirkulation abgegeben werden. Decken Sie
die Lüftungsöffnungen (17) nicht ab.

● Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb bzw. zie-
hen Sie sofort den Netzstecker aus der Steck-
dose, wenn:
1. sichtbare Schäden am Gerät oder an der Netz-

anschlussleitung vorhanden sind,
2. nach einem Sturz oder Ähnlichem der Verdacht

auf einen Defekt besteht,
3. Funktionsstörungen auftreten.
Geben Sie das Gerät in jedem Fall zur Reparatur
in eine Fachwerkstatt.

● Ziehen Sie den Netzstecker nie an der Zuleitung
aus der Steckdose, fassen Sie immer am Stecker
an!

● Verwenden Sie zum Reinigen nur ein trockenes
weiches Tuch, niemals Chemikalien oder Wasser.

● Wird das Gerät zweckentfremdet, nicht richtig an-
geschlossen, falsch bedient oder nicht fachge-
recht repariert, kann keine Garantie für das Gerät
und keine Haftung für daraus resultierende Sach-
oder Personenschäden übernommen werden.

3 Einsatzmöglichkeiten und Zubehör
Die Aktivbox TXA-655 ist eine Kombination aus
einer 2-Wege-Lautsprecherbox und einem 4-Kanal-
Verstärker mit Anschlüssen für Mikrofone und
Audiogeräte mit Line-Ausgangspegel, wie z. B. CD-
Spieler oder Kassettenrecorder. Durch die zwei inte-
grierten Multifrequenz-Empfangsteile ist auch ein
Betrieb mit zwei Funkmikrofonen möglich. Die Emp-
fangsteile arbeiten mit Diversity-Technik im UHF-
Frequenzbereich 790 – 814 MHz, aufgeteilt in 16 Ka-
näle. Als Funkmikrofone eignen sich z. B. aus dem
Programm von JTS das Handmikrofon MH-850 oder
der Taschensender inkl. Lavaliermikrofon PT-850B. 

Das Gerät ist speziell für einen netzunabhängi-
gen Betrieb ausgelegt. Zur Stromversorgung ist ein
Akkumulator integriert, der mit dem internen Lade-
teil aufgeladen werden kann. Dadurch eignet sich
das Gerät ideal für den mobilen Einsatz zur Be-
schallung bei Veranstaltungen, Vorträgen etc.

Über die Durchschleifanschlüsse lässt sich das
Gerät mit weiteren Aktivboxen (z. B. TXA-600 von
MONACOR) zusammenschalten, um einen größe-
ren Bereich beschallen zu können. Es kann aber
auch eine passive 4-Ω-Lautsprecherbox parallel
betrieben werden (z. B. das im Design passende
Modell TXB-600).

4 Aufstellung des Geräts
Die Aktivbox kann frei aufgestellt oder über die
Stativhülse auf der Geräteunterseite auf ein PA-
Boxen-Stativ (z. B. PAST-Serie aus dem Sortiment
von MONACOR) gesteckt werden.

Für den Betrieb muss das Gerät nicht aus der
mitgelieferten Transporttasche herausgenommen
werden. Jedoch dürfen die Lüftungsöffnungen (17)
nicht verdeckt sein. Durch Öffnen der Reißver-
schlüsse sind alle Anschlüsse und Bedienelemente
zugänglich. Die so gelösten Taschenteile können
hochgeklappt und am Klettverschluss fixiert werden.

5 Stromversorgung
Die Stromversorgung erfolgt über den integrierten
Akkumulator, der mit dem internen Ladeteil aufgela-
den wird.

1) Zum Aufladen das beiliegende Netzkabel zuerst
in die Netzbuchse (18) stecken und dann den
Netzstecker in eine Steckdose (230 V~/50 Hz).

2) Die Ladekontrolle CHARGE (21) leuchtet:
rot = der Akku wird geladen
grün = der Ladevorgang ist beendet

Während des Ladens kann das Gerät betrieben
werden, jedoch steht nicht die volle Leistung zur
Verfügung, solange die rote LED „< 25 %“ (21)
leuchtet. Der Ladevorgang verkürzt sich, wenn
das Gerät mit dem Schalter POWER (20) ausge-
schaltet ist.

3) Ist der Akku voll geladen, leuchtet die Ladekon-
trolle CHARGE grün. Bei maximaler Lautstärke
ist dann eine netzunabhängige Betriebsdauer
von bis zu 8 Stunden möglich. Bei einer geringe-
ren Lautstärke verlängert sich die Betriebsdauer.

4) Der Akku sollte wieder geladen werden, wenn die
rote LED „< 25 %“ aufleuchtet.

WICHTIG!
Wenn der Akku voll geladen (Anzeige CHARGE
leuchtet grün) und das Gerät mit dem Schalter
POWER ausgeschaltet ist, den Netzstecker aus
der Steckdose ziehen. Anderenfalls kann der Akku
beschädigt werden.

Soll das Gerät endgültig aus dem Betrieb
genommen werden, übergeben Sie es zur
umweltgerechten Entsorgung einem örtli-
chen Recyclingbetrieb.

WARNUNG Das Gerät wird mit lebensgefähr-
licher Netzspannung (230 V~) ver-
sorgt. Nehmen Sie deshalb nie selbst
Eingriffe am Gerät vor. Durch un-
sachgemäßes Vorgehen besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

2 Safety Notes
This unit corresponds to all required directives of the
EU and is therefore marked with .

Please observe the following items in any case:
● The unit is suitable for indoor use only. Protect it

against dripping water and splash water, high air
humidity, and heat (admissible ambient tempera-
ture range 0 – 40 °C).

● Do not place any vessel filled with liquid on the
unit, e. g. a drinking glass.

● The heat generated within the unit must be carried
off by air circulation. Therefore, do not cover the
ventilation slots (17).

● Do not operate the unit and immediately dis-
connect the mains plug from the socket 
1. in case of visible damage to the unit or to the

mains cable,
2. if a defect might have occurred after the unit

was dropped or suffered a similar accident,
3. if malfunctions occur.
In any case the unit must be repaired by skilled
personnel.

● Never pull the mains cable for disconnecting the
mains plug from the socket, always seize the plug!

● For cleaning only use a dry, soft cloth; never use
water or chemicals.

● No guarantee claims for the unit and no liability for
any resulting personal damage or material
damage will be accepted if the unit is used for
other purposes than originally intended, if it is not
correctly connected, operated, or not repaired in
an expert way.

● Important for U. K. Customers!
The wires in this mains lead are coloured in ac-

cordance with the following code:
green/yellow = earth, blue = neutral, brown = live

As the colours of the wires in the mains lead of this
appliance may not correspond with the coloured
markings identifying the terminals in your plug,
proceed as follows:
1. The wire which is coloured green and yellow

must be connected to the terminal in the plug
which is marked with the letter E or by the earth
symbol , or coloured green or green and yel-
low.

2. The wire which is coloured blue must be con-
nected to the terminal which is marked with the
letter N or coloured black.

3. The wire which is coloured brown must be con-
nected to the terminal which is marked with the
letter L or coloured red.

Warning – This appliance must be earthed.

3 Applications and Accessories
The active speaker system TXA-655 is a combina-
tion of a 2-way speaker system and a 4-channel
amplifier with connections for microphones and
audio units with line output level, e. g. CD players or
cassette recorders. Due to the two integrated multi-
frequency receiving parts, it is also possible to op-
erate the unit with two wireless microphones. The
receiving parts operate with diversity technique in
the UHF frequency range of 790 – 814 MHz, divided
into 16 channels. As wireless microphones, e. g. the
hand-held microphone MH-850 or the pocket trans-
mitter incl. Lavalier microphone PT-850B from the
JTS range can be used.

The unit is specially designed for mains-independ-
ent operation. For power supply, a rechargeable 
battery is integrated which can be charged via the
internal charging part. Thus, the unit is ideally suited
for mobile PA applications at events, lectures, etc. 

For PA applications of larger zones, the feed-
through connections allow to interconnect the unit
and other active speaker systems (e. g. MONACOR
TXA-600). It is, however, also possible to operate a
passive 4 Ω speaker system in parallel (e. g. model
TXB-600 of matching design).

4 Setting up the Unit
The active speaker system can be placed as desired
or put onto a PA speaker stand (e. g. PAST series
from the MONACOR product range) via the stand
sleeve on the lower side of the unit.

For operation, the unit need not be removed from
the transport bag supplied. However, the ventilation
slots (17) must not be covered. When the zip fasten-
ers are opened, all connections and operating ele-
ments will be accessible. The parts of the bag thus
unfastened can be folded up and fixed to the Velcro
fastener.

5 Power Supply
Power is supplied via the integrated rechargeable bat-
tery which is charged with the internal charging part.

1) For charging, first connect the mains cable sup-
plied to the mains jack (18), then connect the
mains plug to a mains socket (230 V~/50 Hz).

2) The LED CHARGE (21) will light up:
red = charging of battery
green = charging completed

While charging, the unit may be operated, how-
ever, the full power is not available while the red
LED “< 25 %” (21) lights up. The charging time
will be reduced if the unit is switched off with the
POWER switch (20).

If the unit is to be put out of operation de-
finitively, take it to a local recycling plant for
a disposal which is not harmful to the envi-
ronment.

WARNING The unit is supplied with hazardous
mains voltage (230 V~). Leave servic-
ing to skilled personnel only. Inexpert
handling may cause an electric shock
hazard.
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6 Anschlüsse herstellen

6.1 Mikrofone
Zwei Funkmikrofone können jeweils über den Ka-
nal 1 und den Kanal 2 betrieben werden. Zusätzlich
oder alternativ kann der entsprechende Kanal auch
mit einem kabelgebundenen Mikrofon belegt werden.
Das Mikrofon über einen XLR-Stecker an die zuge-
hörige Buchse XLR-MIC (4) oder (10) anschließen.

6.2 Audiogeräte
Bis zu vier Audiogeräte mit Line-Ausgang, z. B. CD-
Spieler, Kassettenrecorder, lassen sich an die Aktiv-
box anschließen. Vorrangig sollten dafür die Kanäle
3 und 4 verwendet werden, weil diese automatisch
bei einer Mikrofondurchsage in der Lautstärke abge-
senkt werden können. Anschluss:

Kanal 1 über die 6,3-mm-Klinkenbuchse
JACK-LINE 1 (4)

Kanal 2 über die 6,3-mm-Klinkenbuchse
JACK-LINE 2 (10)

Kanal 3 über die Cinch-Buchsen 3 (13)

Kanal 4 über die Cinch-Buchsen 4 (14)

Hinweis: Bei Einsatz von Funkmikrofonen belegen
diese jeweils Kanal 1 und Kanal 2. Wird
der entsprechende Kanal auch mit einem
Audiogerät belegt, erhält man das Misch-
signal von beiden Tonquellen.

6.3 Mehrere Aktivboxen parallel betreiben
Werden mehrere Aktivboxen zur Beschallung be-
nötigt, diese über die Buchsen LINE LINK (22) ver-
binden:

1) Die Buchse OUTPUT des Hauptgeräts, über das
alle Audiogeräte und Mikrofone betrieben wer-
den, über ein Audiokabel mit 6,3-mm-Klinken-
steckern an die Buchse INPUT des 2. Geräts
anschließen.

2) Die Buchse OUTPUT des 2. Geräts mit der
Buchse INPUT des 3. Geräts verbinden usw.

3) An den zusätzlichen Geräten stets alle Kanal-
Lautstärkeregler VOLUME (5, 7, 8, 11) auf „0“
stellen, weil die Lautstärke und der Klang nur
über das Hauptgerät eingestellt werden.

6.4 Passive Lautsprecherbox
Wird zur Beschallung zusätzlich eine Lautsprecher-
box (ohne Verstärker) benötigt, kann diese an die
Buchse EXT. SPEAKER (23) angeschlossen wer-
den. Die Impedanz der Lautsprecherbox muss
mindestens 4 Ω betragen. Die Lautsprecherbox
TXB-600 ist speziell für diesen Zweck vorgesehen.

7 Bedienung

1) Vor dem Einschalten alle Kanal-Lautstärkeregler
VOLUME (5, 7, 8, 11) auf „0“ drehen, um Ein-
schaltgeräusche zu vermeiden.

2) Mit dem Schalter POWER (20) das Gerät ein-
schalten. Die gelben Betriebsanzeigen AMP ON
(16, 24) leuchten.

3) Alle Tonquellen einschalten und ihre Signale mit
den entsprechenden Lautstärkereglern VOLUME
(5, 7, 8, 11) mischen oder nach Bedarf ein- und
ausblenden; bei Verwendung von Funkmikrofo-
nen, siehe zusätzlich Kapitel 7.1. Die Lautstärke-
regler nicht benutzter Kanäle stets auf „0“ stellen.
Hinweis: Die LED über dem Regler VOLUME 1

bzw. VOLUME 2 ist ohne Funktion.

Die roten LEDs LIM (16, 24) leuchten, wenn der
integrierte Limiter die Lautstärke beim Erreichen
des maximalen, unverzerrten Pegels begrenzt.
Sollten die LEDs ständig leuchten, die Lautstärke
der entsprechenden Kanäle verringern.

4) Den Klang für die Kanäle 1 und 2 getrennt mit
den jeweiligen Reglern BASS und TREBLE 
(6 bzw. 12) optimal einstellen sowie den Klang für
die Kanäle 3 und 4 gemeinsam mit den Reglern
BASS und TREBLE (9).

5) Erfolgt über Kanal 1 oder 2 eine Mikrofondurch-
sage, kann dabei die Lautstärke für die Kanäle 3
und 4 automatisch reduziert werden. Dazu die
Stärke der Reduzierung mit dem Regler MUTE
LEVEL (15) einstellen. In der Position „0“ erfolgt
keine Lautstärkeabsenkung.

Wenn das Gerät bei einer Durchsage die
Lautstärke der Kanäle 3 und 4 verringert, leuch-
tet die grüne LED PRIORITY MIC 1+2 (16) auf.

6) Nach dem Betrieb das Gerät mit dem Schalter
POWER ausschalten (siehe auch den Warnhin-
weis in Kapitel 5). Bei Verwendung von Funkmi-
krofonen nicht vergessen, auch diese auszu-
schalten, sonst sind bei dem nächsten Betrieb
deren Batterien verbraucht.

7.1 Betrieb mit Funkmikrofonen
Das über das Empfangsteil WIRELESS MIC 1 be-
triebene Funkmikrofon belegt Kanal 1 und das über
das Empfangsteil WIRELESS MIC 2 betriebene
Funkmikrofon Kanal 2.

Die folgenden Einstellungen für jedes Empfangsteil
getrennt durchführen:

1) Das Funkmikrofon noch ausgeschaltet lassen.
Zuerst das Empfangsteil auf einen freien und stö-
rungsfreien Übertragungskanal einstellen: Dazu
den Drehschalter CH (3) mithilfe eines kleinen
Schraubendrehers entsprechend drehen. Eine
Übersicht, welcher Kanal welcher Frequenz zu-
geordnet ist, finden Sie in Kapitel 8.

VORSICHT Stellen Sie die Lautstärke nie sehr
hoch ein. Hohe Lautstärken können
auf Dauer das Gehör schädigen! Das
Ohr gewöhnt sich an sie und emp-
findet sie nach einiger Zeit als nicht
mehr so hoch. Darum eine hohe
Lautstärke nach der Gewöhnung
nicht weiter erhöhen.

3) When the battery is fully charged, the LED
CHARGE will show green. In this case, a mains-
independent operating time of up to 8 hours at
maximum volume will be possible. With a lower
volume, the operating time will increase.

4) The battery should be recharged if the red LED 
“< 25 %” lights up.

6 Connections

6.1 Microphones
Two wireless microphones may respectively be
operated via channel 1 and channel 2. Alternatively
or additionally, the corresponding channel may also
be used for a cable-connected microphone. Con-
nect the microphone via an XLR plug to the corre-
sponding jack XLR-MIC (4) or (10).

6.2 Audio units
The active speaker system allows connection of up
to four audio units with line output, e. g. CD players,
cassette recorders. For this purpose, channels 3
and 4 should be given priority as the volume of these
channels may automatically be attenuated in case of
a microphone announcement. Connection:

Channel 1 via the 6.3 mm jack JACK-LINE 1 (4)

Channel 2 via the 6.3 mm jack JACK-LINE 2 (10)

Channel 3 via the phono jacks 3 (13)

Channel 4 via the phono jacks 4 (14)

Note: If wireless microphones are operated, they
will use channel 1 and channel 2 respectively.

If the corresponding channel is also used for
an audio unit, there will be a mixed signal
from both audio sources. 

6.3 Parallel operation of several active speaker
systems

If several active speaker systems are required for
PA applications, connect them via the jacks LINE
LINK (22):

1) Connect the jack OUTPUT of the main unit (i. e.
the unit via which all audio units and microphones
are operated) via an audio cable with 6.3 mm
plugs to the jack INPUT of the second unit.

2) Connect the jack OUTPUT of the second unit to
the jack INPUT of the third unit, etc. 

3) Always set all VOLUME controls of the channels
(5, 7, 8, 11) to “0” on the additional units as the
volume and the sound are only adjusted via the
main unit. 

6.4 Passive speaker system
If a speaker system (without amplifier) is additionally
required for PA applications, it may be connected to
the jack EXT. SPEAKER (23). The minimum im-
pedance of the speaker system must be 4 Ω. The 
speaker system TXB-600 is specially designed for
this purpose.

7 Operation

1) Prior to switching on, set all VOLUME controls of
the channels (5, 7, 8, 11) to “0” to prevent switch-
ing noise. 

2) Switch on the unit with the POWER switch (20).
The yellow power LEDs AMP ON (16, 24) will
light up.

3) Switch on all desired audio sources and mix their
signals with the corresponding VOLUME controls
(5, 7, 8, 11) or fade them in and out as required; if
wireless microphones are used, also see chapter
7.1. Always set the volume controls of channels
which are not used to “0”. 
Note: The LED above the control VOLUME 1 or

VOLUME 2 is without function.

The red LEDs LIM (16, 24) will light up if the inte-
grated limiter limits the volume when the maxi-
mum undistorted level is reached. If the LEDs
light permanently, reduce the volume of the cor-
responding channels.

4) Adjust an optimum sound, separately for channel 1
and channel 2 with the corresponding controls
BASS and TREBLE (6 or 12), and adjust the
sound jointly for channels 3 and 4 with the con-
trols BASS and TREBLE (9).

5) In case of a microphone announcement via
channel 1 or 2, the volume for channels 3 and 4
can automatically be attenuated. For this pur-
pose, adjust the extent of attenuation with the
control MUTE LEVEL (15). In the position “0”,
there will be no volume attenuation.

If the unit attenuates the volume of channels 3
and 4 in case of an announcement, the green
LED PRIORITY MIC 1+2 (16) will light up.

6) After operation, switch off the unit with the
POWER switch (also see the warning note in
chapter 5). If wireless microphones are used,
remember to switch them off as well, otherwise
their batteries will be exhausted the next time
these microphones are used.

CAUTION Never adjust a very high volume. Per-
manent high volumes may damage
your hearing! The human ear will get
accustomed to high volumes which
do not seem to be that high after
some time. Therefore, do not further
increase a high volume after getting
used to it.

IMPORTANT!
Disconnect the mains plug from the socket when
the battery is fully charged (LED CHARGE will
show green) and the unit is switched off with the
POWER switch, otherwise the battery may be
damaged.
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Sind Störungen oder Signale anderer Audio-
Übertragungen zu hören und / oder leuchtet die
rote Empfangsanzeige RF (2), das Empfangsteil
auf einen anderen Kanal einstellen.

2) Das Funkmikrofon auf den gleichen Kanal wie
das Empfangsteil einstellen und einschalten: Die
Empfangsanzeige RF (2) leuchtet. Leuchtet sie
nicht, überprüfen, ob
a die Batterien des Funkmikrofons verbraucht

sind.
b der Abstand zwischen dem Funkmikrofon und

der Aktivbox zu groß ist.
c der Empfang durch Gegenstände in der Über-

tragungsstrecke gestört ist; das Funkmikrofon
und die Aktivbox sollten einen Mindestab-
stand von 50 cm zu Metallgegenständen und
möglichen Störquellen, wie z. B. Elektromoto-
ren oder Leuchtstoffröhren, haben.

3) In das Funkmikrofon sprechen/singen. Die grüne
Anzeige AF (2) leuchtet im Rhythmus des emp-
fangenen Audiosignals, unabhängig von der Ein-
stellung des Lautstärkereglers VOLUME (3).

4) Wird der Kanal nur für das Funkmikrofon genutzt,
den Lautstärkeregler VOLUME (3) des Empfangs-
teils aufdrehen (empfehlenswerte Grundeinstel-
lung: Mittelposition) und die gewünschte Laut-
stärke des Kanals mit dem Regler VOLUME 1 (5)
bzw. VOLUME 2 (11) einstellen.

Ist am Kanal, den das Funkmikrofon belegt,
ein Mikrofon oder ein Audiogerät angeschlossen,
lassen sich beide Tonquellen gleichzeitig über
diesen Kanal betreiben: Erst mit dem Regler
VOLUME 1 (5) bzw. VOLUME 2 (11) die Laut-
stärke für die angeschlossene Tonquelle ein-
stellen, dann mit dem Regler VOLUME (3) das
Signal des Funkmikrofons in der gewünschten
Lautstärke dazumischen.

8 Technische Daten

Verstärkerteil
Ausgangsleistung:  . . . 50 WMAX/36 WRMS

Frequenzbereich:  . . . . 60 – 18 500 Hz

Eingänge
Mic 1 + 2: . . . . . . . . . 1,5 mV (XLR, asym.)
Line 1 + 2:  . . . . . . . . 150 mV

(6,3-mm-Klinke, asym.)
Line 3 + 4:  . . . . . . . . 150 mV

(Cinch, Links/Rechts)
Link:  . . . . . . . . . . . . 650 mV (6,3-mm-Klinke)

Ausgang Link:  . . . . . . 650 mV (6,3-mm-Klinke)

Klangregler
3 x Bass (Tiefen):  . . ±12 dB/40 Hz
3 x Treble (Höhen):  . ±12 dB/12 kHz

Empfangsteile
Typ:  . . . . . . . . . . . . . . PLL-Multifrequenz-Empfän-

ger mit Diversity-Technik

Funkfrequenzbereich: 790 – 814 MHz,
aufgeteilt in 16 Kanäle

Allgemeine Daten
Stromversorgung

Empfangsteile
und Verstärkerteil:  . . über eingebauten Akku
Ladeteil:  . . . . . . . . . 230 V~/50 Hz/45 VA

Akku-Typ:  . . . . . . . . . . wartungsfreier Blei-Gel-
Akku, 12 V/7 Ah

Akku-Betriebsdauer: . . bis zu 8 Stunden bei 
maximaler Leistung

Einsatztemperatur:  . . . 0 – 40 °C

Abmessungen
(B × H × T): . . . . . . . . . 235 × 450 × 280 mm

Gewicht:  . . . . . . . . . . . 12 kg

Änderungen vorbehalten.

Beispiel
Kanal 12 ist eingestellt
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7.1 Operation with wireless microphones
The wireless microphone operated via the receiving
part WIRELESS MIC 1 uses channel 1; the wireless
microphone operated via the receiving part WIRE-
LESS MIC 2 uses channel 2.

Make the following adjustments separately for each
receiving part:

1) Do not switch on the wireless microphone yet.
First set the receiving part to a transmission
channel which is free and interference-free: Turn
the rotary switch CH (3) correspondingly by
means of a small screwdriver. In chapter 8 you
will find an overview listing which channel is
assigned to which frequency.

Set the receiving part to a different channel if
interference or signals of other audio transmis-
sions are audible and/or the red reception LED
RF (2) lights up.

2) Set the wireless microphone to the same channel
as the receiving part and switch it on: The reception
LED RF (2) will light up. If it fails to light up, check
a if the batteries of the wireless microphone are

exhausted.
b if the distance between the wireless micro-

phone and the active speaker system is too
long.

c if the reception is disturbed by objects in the
transmission path; the wireless microphone
and the active speaker system should have a
minimum distance of 50 cm to any metal
objects and potential sources of interference,
e. g. electric motors or fluorescent lamps.

3) Speak or sing into the wireless microphone. The
green LED AF (2) will light up to the rhythm of the
audio signal received, independent of the adjust-
ment of the VOLUME control (3).

4) If the channel is only used for the wireless micro-
phone, advance the VOLUME control (3) of the
receiving part (recommended basic setting: mid-
position) and adjust the desired volume of the
channel with the control VOLUME 1 (5) or
VOLUME 2 (11).

If a microphone or an audio unit is connected
to the channel used for the wireless microphone,
both audio sources can be operated via this
channel at the same time: First adjust the volume
for the audio source connected with the control
VOLUME 1 (5) or VOLUME 2 (11), then add the
signal of the wireless microphone at the desired
volume with the VOLUME control (3).

8 Specifications

Amplifier part
Output power:  . . . . . . . . 50 WMAX/36 WRMS

Frequency range:  . . . . . 60 – 18 500 Hz

Inputs
Mic 1 + 2: . . . . . . . . . . 1.5 mV (XLR, unbal.)
Line 1 + 2:  . . . . . . . . . 150 mV 

(6.3 mm jack, unbal.)
Line 3 + 4:  . . . . . . . . . 150 mV (phono jacks,

left/right)
Link:  . . . . . . . . . . . . . . 650 mV (6.3 mm jack)

Output Link: . . . . . . . . . . 650 mV (6.3 mm jack)

Tone controls
3 x BASS:  . . . . . . . . . ±12 dB/40 Hz
3 x TREBLE:  . . . . . . . ±12 dB/12 kHz

Receiving parts
Type:  . . . . . . . . . . . . . . . PLL multifrequency 

receiver with diversity
technique

Radio frequency range: . 790 – 814 MHz, divided
into 16 channels

General information
Power supply

Receiving parts 
and amplifier part:  . . . via integrated recharge-

able battery
Charging part:  . . . . . . 230 V~/50 Hz/45 VA

Type of rech. battery:  . . maintenance-free
rechargeable lead gel
battery, 12 V/7 Ah

Operating time 
of rech. battery:  . . . . . . . up to 8 hours at maxi-

mum power

Ambient temperature:  . . 0 – 40 °C

Dimensions (W × H × D): 235 × 450 × 280 mm

Weight:  . . . . . . . . . . . . . 12 kg

Subject to technical modification.

Example
Channel 12 is adjusted
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